Narration:
ルルーシュが僕を見つめる。　それは哲学的な雰囲気さえ持った、不思議な問いかけだった。

My translation: Lelouch was staring at me. He was asking me a strange question, seeming to be in a philosophical mood.
Choice:
· Triangle: 見ている (I see her.)

· X: 誰かを投影している (I see the projection of someone else.)

Choose: Triangle

Rai:

「……当たり前のことを聞くなよ」

My translation: …You’re not asking the usual kind of question.

Narration:
彼の言いたいことは分かっている。　僕がナナリー、別の誰かを投影していないかと聞いているのだ。

My translation: I understand what he’s trying to say. He’s asking if I’m projecting someone else onto Nunnally, without regard for her.

Rai:

「確かにナナリーといると、記憶の一部らしいものが浮かぶことはある。

My translation: Certainly, when I’m with Nunnally, a part of my memory seems to surface.

だが、見ているのはナナリーだ」

My translation: However, the only one I see is Nunnally.

Lelouch:

「そうか。　それでお前はナナリーに、兄のような態度で振舞っていたのか」

My translation: Is that so? And so you were treating Nunnally with the attitude of an older brother?

Rai:

「……すまない」

My translation: …I’m sorry.

Lelouch:

「勘違いするな。　迷惑と言っているわけじゃない
My translation: Please don’t misunderstand. I’m not saying that this is a problem or anything like that.

その逆だ。　少しは感謝しているんだ。　お前が来るようになってから、ナナリーはよく笑うようになった

My translation: It’s the opposite. I’m actually a bit grateful. After you came here, Nunnally started to smile/laugh more often.

……まぁ、兄としては複雑な気分だがな」

My translation: …Well, the feelings of an elder brother are complicated.

Narration:
ルルーシュは大きく背をそらし、深呼吸した。
My translation: Lelouch leaned far back and took a deep breath.

Lelouch:

「ナナリーが言うには、ここは空気が違うんだそうだ」

My translation: Nunnally always says that the air here is different.

Rai:

「へぇ……そうなのか」

My translation: Heh…Really?

Narration:
それからしばらく、ルルーシュは僕にナナリーに関する話をしてくれた。　それはとても有意義な気がした。

My translation: And so for a while after, Lelouch recounted to me a story about Nunnally. It seemed very meaningful, to me at least.

Scene End.
